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1 Introductory Remarks

The purpose of this short article is to present a critical edition of the extant frag-
ments of the Sahajalokaparijika, which is a word-by-word commentary on the
Krsnayamaritantra, as the title, pafijika, shows. The Krsnayamaritantra, which
is categorized in the Yogottaratantra category, most likely dates to from the ninth
to the tenth century.! The tantra consists of eighteen chapters. Because of the
contents,? it seems to have been composed under the influence of the Guhya-
samdajatantra, the chief tantra of the Yogottaratantra. The Sahajalokaparijika is
written by Sridhara, who is well known as a master of the Yamari cycle. He was
most likely active around the late tenth century. According to Tibetan accounts,
he was born in a Brahmin family in Magadha. And he was active in South India,
particularly at Vidarbha, in his early period. After winning a reputation as a great
siddha, he was invited to be the abbot of Vikramasila monastery, which was one
of the largest centers of Buddhist studies.’

There are five commentaries on the Krsnayamaritantra but only two commen-
taries now exist as original Sanskrit texts: Sahajalokapanjika (available only in
fragments) and Ratnavaliparijika (complete) by Kumaracandra.

“My heartfelt thanks are due to Prof. Harunaga Isaacson for reading this text with me, and
for his unconditional support. I also thank Prof. Francesco SFERRA, Dr. Martin DELHEY and Iain
SincLaIrR who kindly checked my English and gave me a lot of suggestions. ' Although the date
of the Krsnayamaritantra is still unclear, this Tantra must have appeared after the Guhyasama-
Jjatantra, which is dated to around the mid-eighth century. See TomaBecH1 (2008 p.175). More-
over, there is a sadhana of the Krsnayamari written by Dipamkarabhadra. If this author is one
of the direct disciples of Jiianapada (c. 750 — 800), we can set the date of the Krsnayamaritantra
in the beginning of the ninth century. In any case, it can be said that the Krsnayamaritantra was
popular in the tenth century in which its commentators, such as Ratnakarasanti and Atisa, were
active. 2 We can find some similar contents to the Guhyasamdjatantra, particularly on the Ab-
hiseka system. See Isaacson (1998 p. 21). 3 On the life and work of Sridhara, see KURANISHI
2008. Further information may be found in DECLEER’s translation (pp.533-535) of a short biog-
raphy of Sridhara in Taranatha’s rGyud rgyal gsin rje gsed skor gyi chos *byun rgyus pa yin ches
1o mthar.
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Fragments of the Sahajalokaparijika (Kuranisti)

1.1 The Manuscript

The Nepalese manuscript of the Sahajalokaparijika photographed by the IASWR
in Nepal on February 6th 1973, microfiche MBB-II-150-153, has until recently
been the only manuscript of this text known to exist. Recently, however, I was
kindly informed by Prof. Francesco SFERRrA that an incomplete paper manuscript
of the commentary of the Krsnayamaritantra titled ‘Krsnayamaritantrapanjika’
exists in the Tucci collection, 15/LVIII (Box Tucci sscr 7).* After examining it,
I identified it as an apograph of the other fragments of the IASWR manuscript.’
This manuscript appears to have been copied in Nepal between 1925 and 1929
from the same original which was later reproduced by the IASWR. To sum up,
we have now only one fragmentary manuscript which had been already split up
into two parts in 1925 when Tucci asked the copyist to make the apograph. A
modern apograph of one part is kept in the Tucci collection, while photographs
of the original manuscript of the other part are accessible in the IASWR collec-
tion. Although the original manuscript of both parts seems not to be available at
present, both parts have finally met again after a long time passed. Among these
two parts, this paper first supplies the critical edition of the part of the IASWR.

According to the title card of the microfiche of the IASWR,® the manuscript
comprises five palm-leaf folios,” measures 6 cm x 22 cm in size, has eight lines
per page, is written in Bhujimola script, is undated, and contains four fragmentary
texts. After examining this manuscript, Hosopa(1989 p.142) rearranged these
four texts as follows:

1. Dirghanakhaparivrajakapariprccha,?

2. Posadhanusamsa,’

3. Aryastangaposadhanusamsasiitra,'”

4. Vyakhya(?)

The fourth of these texts, the ‘Vyakhya’, is the Sahajalokapaiijika."! Although
these four texts seem to be transcribed by the same scribe, the relationship be-
tween the first three, which deal with the non-tantric ‘astarigaposadha’, and the

4 See SFERRA (2008 p.62). > On the clear evidence of both relationship, for example, see the
note 22 in the edition (p.7). ® The comments on the title cards were usually written by Manava-
jra Vajracarya. ’ There are 7 images on the microfiche. But the last two are duplicate images.
Among these, the first image contains only 4v; the second, 4r and 5v; the third, 5r and 6v; the
fourth, 6r and 20v; the fifth, 20r and 33v; the sixth(=seventh), 33r. See also Table 1.1 (p.3).
8 This text is almost identical with the *Phags pa kun tu rgyu [ba] sen rirs kyis Zus pa Zes bya
ba’i mdo (D342, P1009); £/TALEGEMFE (Taisho 584, vol.14, p.968), date: Tang dynasty, trans-
lator: Yi-jing (635-713, J# - # #). A Sogdian translation of this text is also available. See
YosHina(1984) and Hosopa(1989 p.143) for details. ° This text is probably related to item 3,
the following text. ' According to Hosopa(1989 p.142), this text is almost identical with the
first text, Dirghanakhaparivrajakapariprccha, and it just enlarges the part where Dirghanakha-
parivrajaka swears ‘astangaposadha’ (J\#1). '' Prof. Naoji Okuvama first identified it the
Sahajalokaparijika in BBK IV (p.246) in 1989.
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Sahajalokaparijika, which is a tantric Buddhist text, is unclear.'> Hosopa(1989
p-142) mentions that this manuscript seems to have firstly Dirghanakhaparivra-
Jakapariprccha which explains ‘astangaposadha’, and shows its rewards (anusamsa).
Then, in order to show the relationship between the Dirghanakhaparivrajaka
and ‘astangaposadha’, the following text is the Aryastangaposadhanusamsasiitra,
which is the enlarged version of Dirghanakhaparivrajakapariprccha. However,
Hosopa (1989 p.142) does not discuss their connection with the Sahajalokaparijka
because he mistook this, to be an interpretation (vyakhya) of the previous text.

Table 1: The Order of the Folios and the Corresponding Texts IASWR)

Folio | Frame Corresponding Texts

4r 2 (upper) | Dirghanakhaparivrajakapariprcchd, Posadhanusamsa
4v 1 Posadhanusamsa, Aryastarngaposadhanusamsasiitra
Sr 3 (upper) | Aryastangaposadhanusamsasitra

Sv 2 (lower) | Aryastangaposadhanusamsdsitra

6r 4 (upper) | Aryastangaposadhanusamsasitra

6v 3 (lower) | Aryastangaposadhanusamsasitra, Sahajalokapafijika ch.1
20r | 5 (upper) | Sahajalokapaiijika ch.7

20v | 4 (lower) | Sahajalokapaiijika ch.7, ch.8

33r 6(7) Sahajalokapanjika ch.12, ch.13

33v | 5 (lower) | Sahajalokaparijika ch.13

The apograph of the Tucci collection comprises twenty-four paper sheets, writ-
ten in Devanagari. The copyist who was asked by Tucci tried to show the detail of
the original manuscript. Each sheet basically contains the same number of aksaras
(as the corresponding original folio) but if he could not follow it, he marked the
place where the start of the next folio is by red colored number within square
brackets such as: ‘[7-1]" (meaning 7 recto).

12 1t is possible that the first three texts on the monastic practice of posadha are intended to be
taught to candidates before they take tantric initiation.
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Fragments of the Sahajalokapafijika (KuraNisHr)

Table 2: The Order of the Folios and the Corresponding Texts (Tucci)

Sheet Original Folio Corresponding texts

2 1v Dirghanakhaparivrajakapariprccha (incomplete)
3-15° 7r — 13r (missing 8) | Sahajalokaparijika ch.1

153 —17% | 13r—14r Sahajalokaparijika ch.2

178 =211 | 14r - 16r Sahajalokaparijika ch.3

214 -22%2 | l6r—-v Sahajalokaparijika ch.4

222232 [ 16v—17r Sahajalokaparijika ch.5

232-24 | 17r-v Sahajalokaparijika ch.6 (— v.17, incomplete)
5-6 31r—v*® Sahajalokaparijika ch.12 (vv.2 — 11)

Footnotes to Table 2.
@ The copyist misread this leaf as the folio 8 because the left part of the leaf, which normally shows
the folio number, is broken more than fifteen aksaras.

1.2 Editorial Policies and Sigla Codicum

For the critical edition, the principles of a positive apparatus have been employed.
This edition follows orthographical standardization with regard to sibilants, gem-
inations, and homorganic nasals in external sandhi. Although the Sahajaloka-
panijika itself does not include the verses of the milatantra, for easy reference
they are shown here in larger Italic type. Although there are some problems, I
have tried to give them in the form in which Sridhara knew them. Boldface type
indicates pratikas from the mila text. Underline indicates the words the scribe
corrected or added. Square brackets indicates the words which are conjectured
because of lacuna(e).

1.3 On the Tibetan translation

The Sahajalokaparijika was translated into Tibetan by Santibhadra'® and Nag tsho
Tshul khrims rgyal ba.'*!> This paper also gives the Tibetan translation after the
edited portions of the Sanskrit texts.

The Tibetan translation is often different from the Sanskrit text here. This may
be due not only to differences of the Sanskrit text which the Tibetan translators
used but also to misunderstanding of the translators. Although the Tibetan transla-
tion often deviates from the Sanskrit, the differences are not exhaustively reported

13 See Lo BUE (1997 pp.639-643) '* See Kawacor 2001 for details of his life and KawaGoE
2002, on his activities as a translator. '3 dPal gsin rje gsed kyi rgyud kyi dka’ ’grel lhan cig skyes
pa’i snan ba Zes bya ba D1918, P2781. The colophon of the Peking edition (Narthang) shows that
Dharmakirtibhadra revised the translation.
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in the apparatus. Only when they are directly relevant for the establishment of the
Sanskrit text, they have been referred to.
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Fragments of the Sahajalokaparijika (Kuranisti)

Figure 1: IASWR MBB-II-150-153: Frame 3, fols. 5r and 6v
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KYT
K1
K2
K3
K4
K5
K6
K7
K8

Kedl
KedZ
Ky

PPPT

RAP
P1
P2
P3
P4
P5
P6
Ped
Py

RYT
Rcod

Rtib
SAP
SAPcad
SAP;;;,

Table 3: Sigla Codicum®

Krsnayamaritantra

NAK 4/4 = NGMPP A140/15, paper, 16 fols., Devanagari, complete.

Asiatic Society of Bengal, Calcutta. MS No.9964/91, 26 fols., Newari, complete.”
IASWR MBB-I-2, paper, 66 fols., Newari, complete.

NAK 3/722 = NGMPP A135/14, paper, 21 fols., Devanagari, complete.

NAK 4/70 = NGMPP A141/16, paper, 20 fols., Newari, incomplete.

NAK 5/5 = NGMPP A140/8, paper, 35 fols., Newari, complete.

Royal Asiatic Society of London MS. No.41, paper, 33 fols., Newari, complete.®
Schgyen Collection, MS 2170, 13 fols. (36 fols.), palm-leaf, incompleted, Nepal
samvat 287. cf. Kuranisur 2017, 2023.

Dvivepr V. and S. RinpocHE: Krsnayamaritantram with Ratnavalipaiijika of
Kumaracandra, CIHTS, Sarnath, 1992.

Kuranishi, K:  T¥<—V ko Hf%i—Krsnayamaritantraz His & LTy, Ap-
pendix 1, {81555 REm X GHALKS), 2008.

D467 (134v1-151v4), P103 (103r4—-122v3).

*Preksanapathapradipatika of Krsna Chen po
D1920 (173r1-258v2), P2783 (207r7-312v5).

Ratnavaliparijika of Kumaracandra

National Bibliotheque Paris MS No.29, paper, 217 fols., Newari, complete.
NAK 5/1 = NGMPP A140/18, paper, 29 fols., Newari, incomplete.

NAK 4/122 = NGMPP A140/12, palm-leaf, 40 fols., Newari, incomplete.
Oriental Institute Baroda MS No.13298/20, 50 fols., incomplete.’

Royal Asiatic Society of London MS. No.41, paper, 84 fols., Newari, complete.*
Tucci’s Collection MS 3.7.19 (Tucci sscr 7), 42 fols., Devanagari, Incomplete.
See K.q4.

D1921 (258v2-312v5), P2874 (312v6-372v6).

Raktayamaritantra’

(1) NGMPP D37/11, paper, 37 fols., Newari, incomplete. = (2) NGMPP E1323/2,
36 fols. = (3) IASWR MBB I11-42, 37 fols."

D474 (186r1-214b7), P109 (7117-117v7).

Sahajalokapaiijika of Stidhara

See above (1.1).
D1918 (81v1-123v7), P2781 (97r6—14818).
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Fragments of the Sahajalokaparijika (Kuranisti)

YMU Yamarimandalopayika of Sridhara

YMU,. NAK 5/85 = NGMPP B31/26, palm-leaf, 25 fols., Newari, incom-
plete. Nepal samvat 247 (A.D.1127).

YMU,, Above K4 Appendix 2.

YMU,;, D1924 (8v5-23v5), P2787 (9v3-29v5).

Footnotes to Table 3.

@ If all testimonies support a reading, an abbreviation of the text is shown. This manuscript
is not available at present. ¢ This manuscript contains the Tantra (ch.1-18, fols. 1v-33v), the
Ratnavaliparijika (ch.19-36, fols. 34r-118v) and extra chapters related to Yamari (ch.37-54, fols.
119r-181v, some of which are compiled in the Sadhanamala). ¢ This manuscript contains the
Tantra (ch.1 (vv.14-33), ch.2 (vv.1-6), ch.3 (vv. 3-13), ch.4 (v.1, vv.14-24), ch.5 (vv.6-19), ch.10
(vv.11-14), ch.11 (vv.1-8, 22-27), ch.12 (vv.1-5), ch.13 (vv.11-25), ch.14 (chapo. colophon), ch.15
(vv.1-13), ch.16 (vv.7-10), ch.17 (1-32), ch.18 (vv.1-3)). Unfortunately, these portions are not
included in the edition of IASWR manuscript in this artcle. © Sigla subscribed ‘;;;,” are used to
designate all Tibetan translations if there is no difference between D and P.  / This manuscript is
not available at present. 9 Much of the content of the Raktayamaritantra seems to be a reworking
of the Krsnayamaritantra. Here, it provides testimony for the mitla text of the chapter 12 and 13.
See Kuranisui 2004 for details.  * Another manuscript is catalogued in SANKRTYAYANA 1935
(p.29) but not available at present.
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2 Edition
Ch.1

namo maiijunathaya

1617 SAP6v1

pranamya sarvabhavena guriin gambhiravajrinah |
likhyate sahajaloka paiijika'® sriyamadvisah ||
tarkdgamavicaras tu gidhah $uddhadhiyam api |

kim punar mama miidhasya'® §abdamatram ajanatah ||
tathapi gurugambhiravakyad arthalavasmrtih |

samjata ya tadarthasya smrtaye me parisramah ||

sarvatra preksavatam prayojanadarsanat pravrttih || tasmad adau pravrttyangatvad
asadharanaphalapraptihetuh prayojanam Sakyanusthanam vaktavyam || yad aha ||

sarvasyaiva hi §astrasya karmano vapi kasyacit |

yavat prayojanam noktam tavat tat kena grhyatam® || iti |*!

tac ca sambandhabhidhanakathanam antarenasakyam darsayitum iti sambandhabhi-
dhanam vaktavyam | upayam antarena sadhayitum asakyatvad upaya$ ca | tatra
svaparaparamasukhaheturiipo bhagavan krsnayamarir atrabhidheyarupataya pra-
yojanam | sa yena nirdiSyate tad abhidhanam | buddhacaritakavyavyapadesavat
tantram api tathocyate krsnayamarih anayor abhidheyabhidha[nayor?? vacyavacaka-
laksanah?® sambandho ’rthat kathitah | upaya$ catra triSaranagamanabodhicitto-
tpado?* mandalapravesadyabhisekalabhena caturyogabhavanalaksanah yasmad anena

tat saksad atmariipataya bhavati |]*

Tib.(D81v1-7, P97r7-v7)
rgya gar skad du / 11 ya ma ri tantra pafidzi ka sa ha dza lo ka na ma /
bod skad du / dpal gsin rje gsed kyi rgyud kyi dka’ *grel lhan cig skyes pa’i snan
ba Zes bya ba /
’phags pa ’jam dpal gZon nur gyur pa la phyag ’tshal lo // thams cad mkhyen pa
la phyag ’tshal lo //

16 mafijunathaya | SAP..q; *aryamanjusrikumarabhiitaya SAP;, (D81v1,P97r7) 7 In SAP.;,
(D81v1, P97r7), one more salutation, thams cad mkhyen pa la phyag ’tshal lo, is inserted.
18 sahajaloka pafijika ]| em.; sahajalokaparijikd SAP.,q '° midhasya ] em.; giidhasya SAP.oq

maiijari (ed. p.13) 2! Interestingly, Sridhara quotes here the Slokavarttika (Pratijfiasiitra
v.12 (ed. p.7)) as the support of his saying. 2 °abhidha[nayor] ] conj.; °abhidha® SAP,.q
(TASWR); ° Uyd SAP o4 (Tucci) 2* °laksanah | em.; laksanam SAP.,q(Tucci) 2* °bodhicittot-
padah ] em.; °bodhicittotpada® SAP.,4(Tucci) 25 The lacunae are supplied from the manuscript
fragment of the Tucci collection.
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Fragments of the Sahajalokaparijika (Kuranisti)

dnos po kun gyi bla ma rnams // zab mo rdo rje *chan btud de //
dpal Idan gsin rje’i dka’ ’grel ni // lhan cig skyes pa’i snan ba bri //
lun dan tshad mas spyod pa yi // blo gsal rnams 1a’an sbas pa la /
sgra tsam fiid kyan mi $es pa’i // bdag *dra rmons pa smos ci dgos //
>on kyan bla ma’i zab mo’i bka’i // cun zad don thob?® thos skyes gan
1

bdag gi yons su nal ba yis // de yi don ni dran par bya //

thams cad du?’ rtog pa dan Idan pa rnams dgos pa mthon nas ’jug pa yin pas / de’i
phyir dan por ’jug pa’i yan lag tu thun mon ma yin pa’i "bras bu 'thob pa’i rgyu
dgos pa?® bsgrub par nus pa brjod par bya’o // gan yan /

“ bstan bcos dan ni thams cad dan // las rnams dag ni "ga’ Zig la //
ji srid dgos pa ma smras par // de srid su Zig len par byed //

ces bstan pa yin no // de yan ’brel ba dan rjod? par byed pa ma bstan par®® rtogs
par mi nus pa yin pa’i phyir / "brel ba dan rjod par byed pa yan bstan par bya’o //
thabs med par yan bsgrub par mi nus pas thabs kyan bstan par bya’o // de la bdag
dan gzan gyi bde ba mchog gi rgyu®' becom Idan *das gsin rje gSed nag po’i rgyud
fiid*? *dir brjod par bya ba ste® *dir dgos pa’o // de gan gis fies par ston par byed
pa de yan rjod par byed pa yin pas sans rgyas kyi mdzad pa sfian dnags kyis ston
pa ltar rgyud la yan gSin rje gsed nag po Zes de skad brjod do // rjod byed dan
brjod bya ’di dag gi [rjod pa dan brjod bya’i mtshan fiid can gyi "brel ba yan don
gyi Sugs kyis bstan pa yin no // *dir thabs kyan gsum* la skyabs su ’gro ba dan
byan chub tu sems bskyed pa dan / dkyil ’khor du ’jug pa la sogs pas dban bskur
ba thob pas rnal *byor bZi bsgom? pa’i mtshan fiid can yin te / gang gi phyir *dis
bdag de’i ngo bor mngon sum du ’gyur pa yin no /]

Ch.7 vv.18 - 253

khagamukhad vajramargac ca vataghantankusayogatah |
karsayec chukrasamghatam japa®’ bhavaprayogatah || 18 ||

$ukrasamghatam® Sukrasamiiham | japeti** mantravartanam | bhaveti bhavana |
anayoh prayogas cittasthairyena yojanam |

vijanesu vane vapi idam karmapracodanam |
saptaratraprayogena sidhyate natra samsayah || 19 ||

20 thob ] D;stobP 27 thams cad du ] P;thamcadD 2® dgospa ] D;dgonspaP % rjod ] D;
brjod P 3° bstan par ] D; bstan par /P 3! rgyu ] D; rgyu/P 3 rgyud fid ] D; rgyud fiid
ni P 3 byabaste]D;byabaste/P 3* gsum]D; gsungs P % bsgom ] D; bsgoms P
36 SAP.,q(20r1-20v5); K1(8r1-7), K3(34v5-36r5), K4(10r7-10v5), K5(9v1-6), K6(16r6-17r2),
K7(15v3-16r4), K8 — 37 japa '8¢ | KYT; japa SAP 3% §ukrasamghatam ] conj. Lacuna; K4
(p.54); [Sukrasam(20r-)ghatam e japeti ] japa® KYT
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vijanesv ityadi*® sugamam |

atha khalu bhagavan mahayamarivajrah kalanikrntana®' -

vajram nama samadhim samapadyemam paramabhiseka-
samayam svakayavakcittavajrebhyo niscarayam asa || 20 ||

athetyadina abhisekanirdesam aha | kalavikrteti*? kalo yamah*** tasya vikrtam
vinasah | tad evabhedya*’bhagavadriipataya vajram tannamasamadhis*® tathoktah |
idam"’ iti vaksyamanam | paramabhisekasamayam iti | parama svapararthasam-

pattir yasminn abhiseke bhavati sa ca*nullanghaniyatvat samayah | tam niScarayam asety
uktavan |

audumbaram mandarakam parijatam tamalakam |

karnikarasya malam ca vatsa grhna pratisthitah || 21 ||
audumbaram ityadi | ayam arthah*® | mandalaprave§asamaye ksipta mandale
mala anaya gathaya $irasi bandhaniya | athava,

“ paficakulasambhitah pafica vidyah prakasitah |

puspanamna tu §isyaya satsukhottamabodhaye

”

[iti]* | tatra pratyekam kalikakorakotphullatridhabhedena mala alamkarartipinitvat |

traidhatukamahakhadgam sarvabuddhanamaskrtam |
maranam jayato grhina' karmakhadgam ivaparam || 22 ||

traidhatukamahakhadgam iti | tridhatukasambhavam ragadikam tasya cchedana-
sadharmyat khadgavat khadgam vajram ucyate | ata eva vipaficitapaficajiianasvabhava-
tvat sarvabuddhanamaskrtam | maranam iti | skandhamarakleSamaramrtyumara-
viksepadevaputramarah tesam | karmakhadgam iti | sarvakarmakaritvad Trsyayamarih
karma tasya khadgam iva yatha tat sarvaprasadhanatvena® klesacchedakam tad-

vad idam ity arthah | iti vajravratadanam |

40 jtyadi | em.; ityadind SAP.,q *' vajrah kalanikrntana® ] K1, K4, K5, K.q (p.54), Peq (p.54);
°vajrakalanihkrtam K3, K6, K7; kalavikrta® SAP  *? Kalavikrteti | SAP.,q; kalanikrntana K.q
(p.54), Peq (p.54) # kalo yamah | SAP,..q; nag po ’jigs pa Zes bya ba la nag po ni gsin rje gsed
nag po’o ~ *kalavikrteti kalah krsnayamarih SAPyy, % kalavikrte ] Poq (p.54): kalanikrntaneti
| klesanikrntanam dvesayamarimirtim | * evabhedya | em.; evabhedyai SAP.,q *° °samad-
his ] em.; °samdadhes SAP.oq *7 idam ] SAP.oq; imam Keq (p.54) *¥ saca® | conj. illegible,
SAPy;, de ni ’da’ bar mi bya ba yin pas dam tshig go. *° arthah ] em.; artho MS *° The origi-
nal source is as yet unidentified. However, PPPT has same quotation and adds the condition when
this alternative verse is used: gal te me tog gi phren bas rigs Inar yons su bsdu bar mi rigs so Ze
na / rigs la rigs fiid rtogs pa yi // rigs pa lna po bstan pa ni// me tog min gi slob ma la // bde ba
dam ba rtogs par byed //. (D.209v2; P.250v5-6) 3! grhna 22 ] K4, K5; grhya K1, K3, K6, K7,
Keq (p-54) 32 sarvaprasidhanatvena | em.; sarvaprasadhanatvena SAP g
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Fragments of the Sahajalokaparijika (Kuranisti)

prajiiopayasvabhavam™ tu vajraghantam* ca siddhaye |
grhana vatsa vajras tvam® kuru® Sisyasya samgraham
23]

prajfiopayasvabhavam iti | prajfiaiva sakalavikalpanasayopayah svabhavo®’ yasyah

sa tatha | vajreti | sarvakaravaropetasiinyata | uktafi ca * sarvakaravaropeta $tny-

atd vajram ucyate | ” iti®® | saiva sarvasatvarthaghatanad ghanta® | siddhaye
"nuttarabodhinispattaye | vajras tvam® iti | abhedyajfianatma tvam ity arthah | sapzov1
iti ghantasamayapiirvaka®' asvasah® | kuru Sisyasya samgraham ity anujfia-
danam® |

idam te panaratnam vai dehavajraprasadhakam |
piyatam manasam vari jianas tvam® vatsa sarvada || 24 ||

idam iti purovarti% | guror vajramanyantah® prapiditah®’ anamangusthabhyam%®
svasamviditam | te tava® | panaratnam’ iti | anuttaratathagataratim tanotiti ra-
tnam | dehavajraprasadhakam iti | dehasya paficajfianatmakasya’’ vajram pa-
ficajfianani tena’ riipena nispadakam |7® piyatam iti | ssambhogalaharisu nivesaya |
manasam’* iti | svasamvinnisthatvat | etena yat syat tad aha | jianas tvam’>-7¢
iti | sarvadharmanuttarabodhasvariipas tvam’’ ity arthah |8

sukhena pibate §isyo’® yamamariprasiddhaye® |
sausthavam kurute cittam vajraSisyo mahatmanah || 25 ||

33 prajiiopayasvabhavam ] SAP,,q; prajiopayasvabhavam KYT 3 vajraghantam 23 ] K3,

K4, K5, K6, K7; vajraghanta K1, SAP > vajras tvam 23¢ | SAP, RAP, K.4 (p.55); sadbhaktya
K1, K3, K4, K7; sabhaktyad vajras tvam K5S; sambhaktya K6 56 kuru 234 | K1, K4, K5, K6,
K7, Keq (p.55); guru(sic.) K3 37 svabhavo ] em.; svasvabhavo SAP .y, dittography % This
quotation is unidentified yet. ~ * ghanta ] SAP, K1;-ghantam K3, K4, K5, K6, K7 % va-
jras tvam ] conj. Lacuna [vajras tvaJm SAP.,q ©' °piirvaka ] em.; °pirvata SAP.,q %> RAP:
vajras tvam iti paficatathagatasvabhavas tvam ity asvasadanam | % RAP: kuru Sisyasya sam-
graham ity anujiiadanam | jiianas tvam 24 ] K1, K4, K5, Ky, SAP, YMU; jiiatas tvam
K3, K6, K7, K¢q (p.55) 65 purovarti ] ; add. bla ma’i mdun na gnas pa’o / SAPy, 66 yva-
jramanyantah ] corr. Scribe, °manyantah, Upper margin; bla ma’i rdo rje nan gi mthar =~ *va-
Jjramadhyantah SAP;;;, 7 prapiditah | em.; prapidita SAP,,q ©® anamangusthabhyam ] em
anamdjesthabhyam SAP.,q % te tava ] SAPy;, does not contain these words. 7° panarat-
nam ] em. palaratnam 7' paficajiianatmakasya | SAP.q; phuni po lna’i = *paiicaskand-
ha- SAPy,  7* tena | em.; tana SAP.,q > RAP: tadbodhicittabhaksanamantram aha —
idam te panaratnam vai dehavajra prasadhakam iti | 7* manasam ] SAPy;, does not con-
tain this pratika. 7> jiianas tvam ] SAP..q; ye Ses SAPy;, 7 jiianas tvam | SAP,.q; jid-
tas tvam K3, K6, K7 77 svariipas tvam ] em.; svaripatvam SAP .y 7 Poy (p.55): pa-
naprastavan mandalapravesasamayodakapanartham aGha — piyatam ityadi | 7° sukhena pibate
Sisyo 2° 1 K4, K5, Kg (p.55); sukhem ta Sisyah (sic.) K1; satsukhenaiva bho §isya K3, K6, K7
80" yamamariprasiddhaye 2°° | K1, K3, K4, K6, K7; yamarividhipiirvatah K5 ~ gsin rje gsed kyis
bsgrags pa yin Ky
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sausthavam?®! dhairyam [¥? mahatmana iti | saksatkrta®*svasamvedanatve *pi §isya-
nugrahaya evamprakarapravrttasya vajracaryasyety arthah |

iti%* sarvatathagatakdayavakcittakrsnayamaritantra akarsanadi-
prayogapatalah saptamah

akarsanadiprayogo ’bhidhiyate yatra patale sa tatha | saptamapatalavyakhya ||

Tib.(D961r3-97r3, P116r4-117r7)
[de yan gsuns pa/’gugs par byed ces bya ba® la sogs pa ste®® khu ba’i tshogs]
ni khu ba bsdus pa’o // bzlas®” dan Zes bya ba ni snags bzlas pa’o // bsgoms pa ni
goms par byed pa’o // sbyor ba ’di dag la sems brtan par®® gyur bar bya’o //
dben pa Zes bya ba la sogs pa ni go sla’o //
da ni de nas Zes bya ba la sogs pas dban bskur rgyas par b§ad pa gsuns pa / nag
po ’jigs pa Zes bya ba la nag po ni g$in rje géed nag po’o // de’i ’jig pa® ni flams
par byed pa’o // de iiid ni bcom Idan ’das kyi no bo fiid yin pa’i phyir dbyer med
pas rdo rje’o // de skad ces bya ba’i tin fie *dzin la yan de skad ces bya’o // ’di Zes
bya ba ni “chad par *gyur ba’o // dban bskur ba mchog gi dam tshig ces® bya
ba la / mchog ni gan du dban bskur bas bdag dan gZan gyi don phun sum tshogs
par ’gyur ba’o // de ni ’da’ bar mi bya ba yin pas dam tshig go // de phyun par
mdzad do Zes bya bar gsuns par gyur ba’o //
u dum ba ra Zes bya ba la sogs pa la°' don ni ’di ni yin te®? / dkyil "khor du ’jug
pa’i dus su dkyil ’khor du ’phans pa’i phren ba tshigs bcad *dis mgo la bcin bar
bya’o // yan na/

“rigs Ina fiid du rtogs pa yi // rig ma® Ina po bstan pas ni //
me tog min gis slob ma la // bde ba dam pa rtogs par byed // ”

ces pas de dag re re la yan myu gu dan kha bye ba dan® rgyas pa’i bye brag gis
gsum yin pa fiid ni phren ba ste® rgyan gyi fio bo fiid yin pa’i phyir ro //

ral gri chen po khams gsum pa’i /°° Zes bya ba 1a”” khams gsum du byun ba’i
"dod chags la sogs pa de gcod pa’i chos mthun pa’i®® ral gri dan "dra bas ral gri
ste” rdo rje Zes bya’o // de fiid kyi phyir spros pa med pa ye $es Ina’i no bo fiid yin
pa’i phyir sans rgyas kun gyis phyag byas pa’o // bdud las Zes bya ba ni phun
po’i bdud dan / fion mons pa’i bdud dan ’chi bdag gi bdud dan / rnam par g-yen

81" sausthavam ] SAP,,q; shin tu dga’ ba’i sems ~ suhrsta SAP,;;, This might be caused by confu-

sion between dga’ ba and dge ba. %% RAP: mahdrthahetutvad asucinasartham aha — sausthavam
ityadi | % saksatkrta | em.; saksatkrt SAP..q; SAP,;;, does not have this word. 3 iti | omit.
K1 % byedcesbyaba]D;byedbyabaP % ste ] D;ste/P %7 bzlas ] D;’dasP % brtan
par ] D; bstanpar P % de’i ’jigpa ] D;de’jigpaP 0 ces ] D;sesP ! lasogspala]D;la
sogspala/P 92 *diniyinte ] D;’diyinte P 3 rtogs pa yi// rig ma ] D; gtogs pa’i rigs ma
P %% khabye badan ] D; kha bye badan/P ° phren ba ste ] D; phren baste /P ® khams
gsum pa’i/ ] D; khams gsum pa’i ZesP 7 Zesbyabala ] D;Zesbyabala/P % chos mthun
pa’i ] D; chos mthun par P %° ral gri ste ] D; ral gri ste / P
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bar byed pa ni lha’i bu’i bdud de'® de dag las so // las kyi ral gri Zes bya ba ni
las thams cad byed pa’i phyir phrag dog g$in rje gsed do // de ni ral gri dan ’dra
bar ji Itar las thams cad rab tu sgrub pa fiid kyis fion mons pa gcod par byed pa
de bZin du *di yan de lta bu’i don du Zes bya ba’i don to // *di ni'*! rdo rje’i brtul
Zugs sbyin pa’o //

Ses rab thabs kyi no bo fiid / ces bya ba la $es rab fiid rnam par rtog pa ma lus pa
fiams par byed pas thabs te'” de’i io bo gan la yod pa de la de skad ces bya’o //
rdo rje Zes bya ba ni rnam pa thams cad kyi mchog dan 1dan pa’i ston pa fiid do
/l de yan /

“rnam pa kun gyi mchog ldan pa // ston pa fiid ni rdo rjer brjod //

ces gsuns pas so // de fiid ni sems can thams cad kyi don sgrub par byed pas dril
bu’o // sgrub pa ni bla na med pa’i byan chub rdzogs par byed pa’o // rdo rje
khyod ces bya ba ni mi phyed pa’i ye $es kyi bdag fiid khyod ces bya ba’i don to //
’di ni dril bu’i dam tshig snon du ’gro ba’i dbugs dbyun ba’o // slob ma yan dag
zun Zes bya ba ni rjes su gnan ba sbyin pa’o //

’di ni Zes bya ba ni bla ma’i mdun na gnas pa’o // bla ma’i rdo rje nan gi mthar
mthe bon dan srin lag gis mnan pa’i ran gi rig pas myon ba’o // btun ba rin po
che Zes bya ba ni bla na med pa’i de bZin gSegs pa’i dga’ ba rgyas par byed pas
rin po che’o // rdo rje’i lus ni rab tu sgrub / ces bya ba ni phun po Ina’i ran bZin
gyis lus kyi rdo rje ste / ye Ses Ina’i nio bo fiid'*® sgrub par byed pa’o // *thun Zes
bya ba ni lons spyod kyi spuns su gton bar byed pa ste / ran rig pa’i mthar bya ba’i
phyir ro // ’dis cin ’gyur ba de gsuns pa / ye $es Zes bya ba ste / chos thams cad
dbyer med pa bla na med pa’i rtogs pa’i o bo Zes bya ba’i don to //

§in tu dga’ ba’i sems Zes bya ba!® ni brtan pa’o // bdag fiid ces bya ba ni ran gis
rig na yan slob ma gzun ba’i phyir te / de Ita bu’i rnam par bZugs pa’i rdo rje slob
dpon gyis Zes bya ba’i don to //

gan du dgug pa la sogs pa’i sbyor ba mnon par brjod pa de la de skad ces bya’o //
dpal géin rje géed nag po’i dka’ ’grel slob dpon $r1 dha ras mdzad pa las /'% rim
par phye ba bdun pa’i bsad pa’o // //

Ch.8 vv.1- 2106

atha vajradharo raja raksacakraprayojakah'’ |
vighnan vinayakan dustan nikrntanaya'® cabravit || 1 ||

athety adhyesananantaram | vajram pafica jiianani tadatmyena dharayatiti vajra-

10 |ha’i bu'i bdud de | D; Tha'i bu'i bdud de /P 1! “dini ] P;°dini/D 1 thabs te ] D;
thabste /P 1% noboiiid ] D;fio borde P % Zesbyaba | D;SesbyabaP % mdzad pa las
/]1D;mdzadpalasP 1% SAP,.q(20v5-8); K1(87-8), K3(36v1-4), K4(107-10v5), K5(9v1-6),
K6(1616-17r2), K7(15v3-16r4), K8 — '97 raksacakraprayojakah '* ] K1, K3, K4, K6, K7 (See
footnote 110); raksacakraprayogatah K5, Koq (p.56) '°% nikrntanaya ' ] K1, K3, K4, K6, K7,
nikrntanarthaya?“KS
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dharah | raksa sakalamaranirakaranena'® vajraprakaranirmanam taya dvihprakara-
cakram prayojayatiti'!° tatha | vighnan kayasamutthan'!! vinayakan vaksamutthan
dustan cittasamutthan | nikrntanaya cchedanaya |

aham khadgadharo sriman''? raksacakraprayojakah'' |
khadgenadiptavapusa sphalayami trikayajan || 2 ||

aham iti | sarvatathagataikamartih | khadgadhara iti | sa eva bhagavan | vajra-
dharatve siddhe yat''* khadgadharatvam tat sarva''>cihnopalaksanartham | ayam
arthah pathakale khadgasthane vajracakraratnapadmani praksipya pafica gatha bha-
vanti | anuttarapunyajfianasambharayogac chrilman] |'*° ...

Tib.(D97r3-97v1, P117r7-117v6)

de nas Zes bya ba la sogs pa ni'!” gsol ba btab pa’i rjes thogs la’o // rdo rje ni ye
$es Ina’o // de’i bdag fiid''® *chan bas rdo rje ’dzin no // srun ba ni bdud ma lus
bskrod par byed pas rdo rje ra ba sprul pa fiid do // "khor lo ni rdo rje ra ba dan
gur gyi rnam pa giiis sbyor bar byed pa de la de skad ces bya’o // bgegs ni lus las
kun tu byun ba’o // log par ’dren pa ni nag las kun tu ’byun ba’o // gdug pa can
ni sems las kun du ’byun ba’o // bsal ba ni rnam par gcod pa’o //

bdag ces bya ba ni de bZin gSegs pa thams cad kyi skur gcig pa’o // ral gri ’chan
Zes bya ba ni bcom ldan ’das de fiid rdo rje ’chan de fiid du grub pas ral gri gan
’dzin pa fiid kyis mtshan ma thams cad fie bar mtshon pa’i don to // don ni ’di yin
te / brjod pa’i dus su ral gri’i gnas su rdo rje dan ’khor lo dan padma dan rin po
che bcug pas tshigs su bcad pa Inar *gyur ba’o // bla na med pa’i bsod nams dan
ye $es dan ldan pas dpal Idan no // [ ral gri ’bar ba Zes bya ba ni mtshon pa ste
sna ma bZin no // gang la *bar Zin gsal ba’i gzugs yod pa des gcod pa Zes bya ba
’gegs pa ste / snar bstan pa’i bgegs la sogs pa’o // gsal por bya ba’i phyir gsuns pa
/ rigs gsum las skyes Zes bya ba la sogs pa ste / rigs gsum ni sku dang gsun dang
thugs kyi bdag fiid las skyes pa’o // ]

19 pirakaranena ] add. Scribe -nirakaranena Lower margin. "0 Sridhara seems to read ‘raksa-

cakraprayojakah’ different from K.4 (p.56) reading (See footnote 107). However, the MSS
of KYT(K1-4, K6) support this reading. ''! kayasamutthan ] em.; kayasamutthana SAP.q
12 Giman 20 ] K5, Reoa(23), Kep: r@ia K1, K3, K6, K7, Keq (p.56); rajam Sriman K4
113 _prayojakah 2* | See previous footnote 110. ''* yat ] em.; yari SAP.,q ' yat khadgad-
haratvam tat sarva ] conj. illegible yar khadgadhara[tvam ta]t sarva- SAP.q; ral gri gang ’dzin
pa nyid kyis SAPy;,  ''® chrilman] | ] conj. Lacuna chrifman] = dpal ldan SAPyp, R 0a(2r3),
K5, Ky, 'V lasogs pani ] D;lasogspaP '8 ye $es lna’o // de’i bdag iiid ] D; ye Ses de’i
bdag iiid P
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Ch.12 vv.13 - 18'"°
7120 |

pratidinam pratimasam va pratisamvatsaram tathd
catuhsastibalim dadyad dande'*' catuhsastike budhah || 13 ||

[...] kartavyam'? | tatra

“ ksitau jale Subham karma krsnam vayau hutasane!>* |
candre samyag vijaniyan madhyamam tiksnatejasi ||
aSubham yadi stirye syan niyatam paficatam diSet |

tad eva $asisambhiitam natyantam duhkhadayakam ||

it]'125 |

yat kificit khadyate'*® nityam yat kificit piyate tatha |

anyad'?’ va bhaksane sarvam agram dadyad yamarina

h128
|14 ||

yat kificid ityadina yoginah kartavyadvayam'?® aha | agram iti prathamam | etena
bahyayamantakasantarpanam uktam | athavottamayoginah samadhyantaram'*° aha |
agram utkrstam yatha bhavati tathda | yamarinah svasamviditatmaripasya ity
arthah |

athatah sampravaksyami gurave datum pradaksinam |
atmanah $antaye caiva siddhaye sarvakarmanah || 15 ||
niryatayed atmanam hayagoripakuiijaram'! |

dhdny(lzg camikaram vatha putram va svastriyam tatha
|16 ]

jananim bhaginim vapi bhagineyim tathaiva ca'> |

119 SAP,,4(33r1-5); K1(11r4-9), K3(51r3-52r5), K4(14v3-8), K5(14r2-6), K6(23v4-24r4),
K7(22v4-23r4), K8 — 120 tatha 3% ] KYT; eva va Reog(19v5) 12! dande '3 ] K1, K3, K4,
K6,K7, RYT; dandena K5 '** This verse is hypermetrical. 2> kartavyam | conj. Lacuna;
[kar]ttavyam SAP.,; '** hutasane | conj. Lacuna hutasa[ne | cajndre SAP.,q '» The
original source is unknown. Similar verses are also quoted in RAP ch.12 (P.4 p.81) in order
to explain the same verse (v.13): ksitau jale Subham karma krspam vayau hutasane | candre
samyak Subham vindyan madhyamam tiksnatejasi || vayvagni yadi Sinye vai niyatam parnicatam
diSet | tad eva Sasisambhiitam natyantam duhkhadayakam || '*° khadyate ¢ ] K3, K4, K5,
K6, K7; khadyante K1 27 anyad ¢ ] KYT; anye Reoq (19v6) 2 yamarinah '4¢ ] KYT;
yamarinam(-ne) K.q (p.82); yamaraye R.oq (20r1) '?° kartavyadvayam ] conj. bya ba giiis
SAP,;; kartavyatam SAP.,q '3 samadhyantaram | corr. Scribe samdadhyantaram upper mar-
gin. SAP., '3 niryatayed ... -kuijaram %% | KYT, nipataya niryatayed atmanam ri-
pakundalam R..q (2012-3); bdag gi lus ’bul res bar ’dud // rta dan ba lan glan po dan // Ry
(D208v7, P184r5-6) 32 The pada A of this verse is hypometrical. '3 jananim ... tathaiva ca
17ab | KYT; jananim bhagineyiii ca R .oq (20r3-4)
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vastram nanavidham caiva chatram va carucamaram || 17 ||
grham pitham sugandham ca geyam vahyam tathaiva ca |
khadgam cabharanam caiva pradadyad gurave vrati || 18 ||

idanim samtuste gurau siddhayo bhavantiti athetyadina tadartham aha | athata iti
subodham |

iti sarvatathagatakayavakcittakrsnayamaritantre sarvopayika-
visesako nama dvadasah patalah || ||

sarvopayikaksasiitra'*disamskaravisesa nirdi§yante yatra sa sarvopayikaviSesakas
tathoktah | dvadasapatalavyakhya ||

Tib.(D109v3-110r1, P131v7-132r4)

[ *dir dge ba dan mi dge ba’i las dan / *gro ba dan'3
1

dela/

on ba la sogs pa’i las ] bya’o

“sa dan chu la dge ba’i las // me dan rlun las nag po’o //

zla ba yan dag $es par bya // *od rno ba la "brin po yin //

mi dge gal te fii mar byas // de ni nes par ’chi ba ster //

de fiid zla bar byun gyur na // §in tu sdug bsnal ster ba min //

Zes bya ba yin no //

rtag tu cun zad ci za dan /'3® Zes bya ba la sogs pa ni rnal *byor pa’i bya ba giiis'?’
gsuns pa ste / phud ces bya ba ni dan po’o // *dis ni phyi’i g§in rje g§ed tshim par
bya ba gsuns pa’o // yan na rnal "byor pa’i mchog gi tin ne ’dzin gyi khyad par
gZan gsuns pa ste / phud ces bya ba ni gon na med pa ste'3® der ji Itar *gyur ba de
Ita bur gin rje gSed ran gis rig pa’i bdag fiid can la Zes bya ba’i don to //

da ni bla ma mfies par gyur na dnos grub ’byun Zes bya bar bstan pa’i phyir gsuns
pa/ de nas yan dag bsad bya ba / Zes bya ba la sogs pa ni go sla’o //

fie bar mkho ba’i'* khyad par thams cad ni phren ba la sogs pa ’dus bya ba khyad
par ro // gan du de lta bu bstan pa de yan fie bar mkho ba’i'*>"'%! khyad par
thams cad pa Zes bya ba’o // dpal g$in rje gSed nag po’i dka’ ’grel slob dpon §r1
dha ras mdzad pa las rim par phye ba bcu giiis pa’i bSad pa’o //

134 o 135 > 136

stitra® | em.; °siit@® “Csesiita’ SAP.oq gro ba dan ] D; "gro ba dan /P ci za dan
/1D;cizadanP '3 giiis ] D;fiid P '*® gon named paste ] D; gonnamedpaP '3° mkho
ba’i | D; ’khorba’i P 0 fie bar mkho ba’i ] fie bar mkho ba’i las kyi K¢ 141 mkho ba’i ] D;
’kho ba’i P
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Ch.13 vv.1- 9142

athatah'* sarvasattvasya'** yavantah papakarmakah |

tan vai kartayitum'® kartri'*® kosah klesaribhedanat'¥’
[

idanim athata ityadina ayudhaviSuddhiparvakam siddhinirnayam aha | yavanta sap33rs
iti | yat pramanam esam | papety akusalahetiini papakarmany eva papakarmakah |

tan vai iti | sarvaprakarena kartitum'# cchettum kartri'®° | koah khadgah klesa
evarayah, tesam bhedanam nirakaranam tasmat |'>!

athatah sampravaksyami vajradakinisadhanam |
khadhatumadhyagatam vai'>* cintayet'>? siiryamandalam'

12"

4

diirasravanartham athata ityadina vajradakinisadhanam aha | darasravanam'*®
iti diradesad a samantakarena Sravanam diirasravanam tasya siddhir nispattih
tadartham vajradakinim bhavayed iti'>’ sambandhah | khety akasam | tad eva
dhatuh sarvadharmanam prakrtih tasya madhyam kutagaram tadgatam tanmadhya-
gatam siiryamandalam cintayed iti bhavayet |

142 SAP,,4(33r5-33v8); KI1(11r9-11v5), K3(52r5-53v3), Kd4(14v8-1517), K5(14r6-14v6),
K6(24r5-25r1), K7(23r4-24r1), K8 — 43 athatah '@ ] K1, K3, K4, K6, K7; atah(sic.) K5
144 sarvasattvasya '® | K4, K5, Ky;p; sampravaksyami K1, K3, K6, K7 4 kartayitum '° ] K1,
K3, K6, K7; kartitum K4, K5, SAP % kartr1 1 ] K1, K3, K6, K7; kartih K4, K5, SAP
147 klesaribhedanat | SAP; klesaricchedanat K5; klesadicchedanat K1, K3, K4, K6, K7, Keq
(p-83); Ky (is unclear ari or adi. iion mons gcod pa’i P, Ze sdan gcod pa’i D, PPPT = dvesadib-
hedanat) '*® The RYT does not include this verse but somehow enlarges the contents of this verse
as prose. '*° kartitum | SAP,.q, K4, K5; kartayitum K1, K3, K6, K7 ' kartrT ] em. KYT;
karttih SAP o4 51 tasmat | 1 em.; | tasmat SAP.,q 2 vai] conj. See footnote 155; omit.
KYT '53 cintayet > ] SAP,..q(hypermetrical); citan(sic.) K1; cintet(hypermetrical) K3, K4, K5,
K6, K7, Keq (p.83), RAP; cintyat(sic.) Reoq(21b3); Kyip(bsam bya) 154 siiryamandalam ] conj.
See footnote 155; siryamandalam uttamam KYT, R.,q(21b3) 13> The latter half of this verse is
problematic. It seems that the reading which Sridhara had in front of him was “khadhatumadhya-
gatam vai cintayet suryamandalam”. Although the underlined word ‘vai’ is highly uncertain, this
hypothesis could be supported by a parallel in the Samputodbhavatantra (ch.2 (4), SUT p.266):
khadhatumadhyagatam vai cintayec candramandalam (metrically correct). On the other hand,
we can find some parallels for the reading: “ ... cintet ...°mandalam uttamam”, especially in the
Guhyasamajatantra which is quite significant for the KYT. Cf., e.g., (ch.11 v.25ab, GST p.34):
khadhatumadhyagatam cinted vajramandalam uttamam (The pada A is hypermetrical). Also con-
fer ch.11 (v.27ab, 29ab, 31ab, 33ab), ch.13 (v.80ab, 89ab, 117ab, 120ab), ch17 (v.52ab, 56ab).
(GST p.35, p.52, p.55, p.106)  %° This word seems to be a pratika, but from v.10, which is
at the end of this section (Vajradakinisadhana): ity aha bhagavan vajri vajradakinisadhanam |
dirasravanasiddhyartham bhavayed vajradakinim ||. '>7 Possibly this pratika is from v.10. See
footnote 156.
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paiicasillam vibhavitva padam'® tasyopari nyaset |
krsnavarnam'>® mahabhimam'® sadbhujam caruripinim
I3

paficasilani yasya tat paficasialam vajram ity arthah | padam iti bijaksaram |
“ bijaksaram padam proktam ” iti vacanat'®! | tasyopariti tadvaratakamadhye |
tad evaha | jhatiti'®>!6* tatparinatam ity arthah | krsnavarnam'®* mahabhimam
iti bhayanakam sitaraktadaksinavamam |63

haste vajram vibhavitva Sesan anyakare nyaset |
ﬁngﬁena buddhadakim'®® tu sadbhujam mohasannibham
cakrahastam mahabhimam bhavayed yogamandale |
T|ia5kf|ine ratnadakim'®’ tu sadbhujam pisunasannibham'®
ratnahastam mahadiptam'®® bhavayet siiryamandale |
pascime padmadakim'"° tu sadbhujam padmadharinim || 6 ||
uttare karmadakim tu khadginim garbhamandale'"" |
agneyadicatuskone devinam bhavayed vrati || 7 ||

lasyam malam'™ '3 tatha nrtyam geyam caiva visesatah |
dvarapalan tato dhyayad vidhidrstena karmana |
mudgaram dandapadmam'™* ca kosam capi tathapare'’

181l

158 padam 3¢ | K5, SAP, RAP; tasya K1; madhye K3, K6, K7; omit. K4 '° krsnavarnam
3¢ 1 K5, Keg (p.83); tam krsnavarnam K1, K3, K4, K6, K7, Reoq (21v4); K¢ (mthil mdog nag
po) ' mahabhimam | em. SAP, R.oq (21v4); mahabhimam KYT ' This citation is from the
Guhyasamajatantra ch.18 v.109 (GST p.121); bijaksarapadam proktam trivajraksaram aksaram
| codanam bodhanam proktam kayavakcittabhavatah || '® jhatiti ] conj. illegible (The up-
per part of two aksaras ‘jhati’ is broken.) [jhatijri 9 jhatiti ] SAPoq; dhri SAPy, dim Pey
(p-84), dhim P.;;, Generally after ‘tad evaha’, we would expect a pratika or something that could
be found somewhere in the root-text. Therefore, it is also possible that there could be the interpre-
tation of ‘nyasetr’ or something related to it like a bija (dhri etc.), on which is not commented here.
164 krsnavarnam ] em. K4 (p.83); krsnavantam SAP.,q ' sitaraktadaksinavamam | ] conj.
g-yas dan g-yon pa’i Zal ni dkar po dan dmar po’o// SAP.y; sitaraktadaksinavama® SAP.q
166 buddhadakim ¢ ] KYT; buddhadakinin R..q (21V5) 167 ratnadakim °¢ ] KYT; ratnadak-
inin Reoq (22r1) 9% The pada D of this verse is hypermetrical. '%° mahadiptam %¢ ] KYT;
mahabhimam R.oq (22r1), Ry, (D209v4, P18513) 170 padmadakim 6c 1KYT,; dharmadakin
Reoq (2212), Ryip, (D209v4, P185r3) 7! garbhamandale 7 | SAP,oq, K4, K5, Rooq (2213), Rysp
(D209v4, P185r4); dkyil "khor rim pa’o Ky, (D146r1, P11615), SAP,;,; bhagamandale K1, K3,
K6, K7 !> malam ® ] K1, K3, K5, K6, K7, SAP; malyam K4 '7® lasyam malam ® | alam-
banam(sic.) Reoq (22r4) ' mudgaram dandapadmam?® | mudgaradidandapadmam R .oq (22r5)
175 kosam capi tathapare 8 ] ke (sic.) Reoq (22V1)

8
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haste vajram vibhavitveti pradhanahaste | $esan anyakare nyased iti'’® $esayu-

dhan khadgakartticakrapadmakarotakan anyesu paficasu karesu nyased bhavayed
ity arthah | yogamandale candramandale | khadginim iti khadgo vidyate yasyah
sa khadgini tam | garbhamandala iti etah pafica devyah garbhamandale bhavyah |
etena dviputatvam mandalasyodbhavitam | etad uktam bhavati | pirvamandalad
vi§vavajram apaniyam'”’ | astastambhopaSobhitam ity arthah | tatra piirvastambha-
dvayam cakramayam | daksinadvayam ratnamayam | pascimadvayam padmamayam |
uttaradvayam khadgamayam | anyatra sarvam purvavat |

agneyadicatuhkona iti | agni-nairti-vayu-isanakonesu | lasyam $uklam lasyabhi-
nayam | malam'”® pitam malabhinayam | nrtyam raktam nrtyabhinayam | geyam
§yamam geyabhinayam | sarva devyo dvibhuja ekavaktrah!” pratyalidhapada ra-
tnalankarinya isatkrodhartpah | buddhadakinim adim krtva khadginim yavat ptrva-
cakravad bhujamukhavarnacihnani drastavyani |

om vajradakinim | om buddhadakini |
om ratnadakini | om padmadakini |
om karmadakini |8

om lam mam nam gam kone |

om mudgara jah | om danda hiim |
om padma vam | om khadga hoh || 9 ||

om vajradakinim bhagavatya mantrah |
om buddhadakiniti buddhadakinyah |
om ratnadakiniti ratnadakinyah |

om padmadakiniti padmadakinyah |
om karmadakiniti karmadakinyah |
lam'8! ityadi'®? lasyadinam |

om mudgara ityadi dvarapala[dinam] ...

Tib.(D110al1-b6, P132r4-133r4)

da ni de nas Zes bya ba la sogs pas mtshon cha’i rnam par dag pa sion du ’gro ba’i
nes pa’i tshul gsuns pa la / ji sfied pa Zes bya ba ni tshad ji tsam yod pa’o // gan
mi dge ba’i rgyus sdig pa byas pa fiid ni sdig pa’o // de dag ces bya ba ni rnam pa
kun du geod cin *bigs pas gri gug go // $ubs can'®3 ni ral gri ste'®** fion mons pa
fid kyi dgra yin pas ral gri’o // des gcod cin gSog par byed pa’i phyir ro //

rin ba’i thos pa bsgrub pa’i phyir de nas Zes bya ba la sogs pas rdo rje mkha’
’gro ma’i sgrub pa’i thabs gsuns pa la rin thos pa Zes bya ba ni yun rin po nas so

176 177

anyakare nyased iti ] em. anyakare sediti SAP .4 apaniyam ] em.; apaniyah SAP o4
178 malam ] SAP,,q; malyam K4 '7 ekavaktrah ] em.; ekavakroh SAP.,q ' The RYT has
om buddhadakini, om vajradakini, om dharmadakini, om ratnadakint. '3' 1am ] conj. KYT,
SAPyy; lasyam SAP.,q '8? ityadi ] em.; ityadina 33 Subs can ] D; Sugs can P '8 ral gri
ste ] D; ral gri ste /P
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// kun du Zes bya ba ma lus pa’i rnam pa thos pa ni rin ba’i thos pa’o // de bsgrub
pa ni rdzogs par bya ba’o // de’i don du rdo rje mkha’ ’gro ma bsgom par bya’o
Zes bya bar sbyar ro // nam mkha’ Zes bya ba ni nam mkha’o // de fiid ni khams
te chos thams cad kyi ran bZin no // de’i dbus su gZal yas khan ste der gtogs pa ni
de’i khons su'®* gtogs par ro // fii ma’i dkyil ’khor bsam par bya // Zes bya ba
ni bsgom pa’o //

rtse Ina pa yan Zes bya ba ni gan la rtse Ina yod pa de ni rtse Ina pa ste rdo rje Zes
bya ba’i don to // gnas Zes bya ba ni sa bon gyi yi ge ste /

“sabon yi ge gnas Zes brjod /7

ces bya ba’i tshig gis so // de’i stenn du Zes pa ni de’i Ite ba’i dkyil du’o // de fiid
gsuns pa/ DHRI Zes bya ba ste / de yons su gyur pa las Zes bya ba’i don to // nag
po ’jigs run ba Zes bya ba ni ’jigs par byed pa’o // g-yas dan g-yon pa’i Zal ni dkar
po dan dmar po’o //

phyag tu'® rdo rje rnam bsgom bya / Zes bya ba ni phyag gi gtso bona’o // gzan
ni phyag gZzan dag la dgod / ces bya ba ni phyag mtshan lhag ma ral gri dan / gri
gug dan / "khor lo dan / padma dan / thod pa rnams phyag gZan dag na ste lhag
ma Ina po la dgod par bya ba ste bsgom par bya Zes bya ba’i don to //

sbyor ba’i dkyil ’khor ni zla ba’i dkyil *khor ro //

ral gri ’dzin ma Zes bya ba ni gan la ral gri yod pa de ni ral gri ’dzin ma’o // dkyil
’khor rim pa’o Zes bya ba ni lha mo Ina po de dkyil "khor gyi dbus su bsgom par
bya’o // ’dis ni dkyil ’khor rim pa giiis par bstan pa yin no // ’di skad ston pa yin
te / dkyil *khor sha ma’i sna tshogs rdo rje med pa la ka ba brgyad kyis fie bar
mdzes par byas pa Zes bya ba’i don to // de la Sar gyi ka ba giiis ni ’khor lo’i ran
bZin no // 1ho’i giiis ni rin po che’i ran bZin no // nub kyi gflis ni padma’i ran bZin
no // byan gi giiis ni ral gri’i ran bZin no // gZan dag thams cad ni sina ma bZin no
// me la sogs pa’i mtshams bZi ru / Zes bya ba ni me dan bden bral dan rlun dan
dban ldan gyi mtshams rnams su’o //

1a sye ma dkar mo gar byed pa’i tshul dan / phren ma'®’ sor mo phren ’dzin pa’i
tshul dan / gar ma dmar mo gar byed pa’i tshul dan / glu mo sno bsans glu len pa’i
tshul can te lha mo kun kyan phyag gfiis pa Zal gcig pa g-yon brkyan ba’i Zabs /
rin po che’i phren ba ’dzin pa cun Zig khros pa’i gzugs can no // sans rgyas mkha’
’gro ma nas brtsams nas ral gri ’dzin ma Zes bya ba’i bar gyi phyag dan Zal dan
phyag mtshan dan kha dog gi "khor lo ni sfia ma bZin blta bar bya’o // om badzra
da ki ni Zes bya ba ni bcom Idan ’das ma la bod pa’o // om karma da ki ni Zes
bya ba ni las kyi mkha’ *gro ma la’o // om dharma da ki ni Zes bya ba ni chos kyi
mkha’ ’gro ma la’o // om buddha da ki n1 Zes bya ba ni safs rgyas mkha’ *gro
ma la bod pa’o / om ratna da ki ni Zes bya ba ni rin chen mkha’ ’gro ma la’o //
lam la sogs pa ni 1a sye la sogs pa’o // om mudga ra dza Zes bya ba la sogs pa ni
sgo skyon [ ba rnams la’o //]

185 khons su ] dbus Ky, '8¢ phyag tu ] phyag na Ky, 87 phren ma ] em.; phren ba SAPy;,
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